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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 101-117 

ALGUNHAS PECULIARIDADES  
DO USO DE PREPOSICIÓNS E FRASES PREPOSITIVAS  
NO GALEGO (COMPARADO CO CASTELÁN) 

Ekaterina E. Guérbek 

Universidade de San Petersburgo 

O grupo de preposicións e frases prepositivas que investigamos e que imos considerar 
hoxe é ó de semántica prelocativa e poslocativa. Para determinar este grupo temos que 
dicir que cada membro contén no esquema do seu significado os semas do tipo ‘estar da 
parte dianteira (ou desta parte) de algo’, ‘estar da parte traseira (ou daquela [doutra 
parte] de algo’, e mais pode conter algúns outros semas, coma, por exemplo, o de ‘con-
traposición’.  

Consideramos as preposicións e frases prepositivas xuntas, tendo en conta a súa co-
munidade funcional. Esta aproximación parece ser actualmente máis corrente na lin-
güística galega que na lingüística castelá (comparemos, por unha banda, a descrición na 

Gramática Galega de Álvarez/Regueira/Monteagudo e a lista presentada nas normas de 

galego coa descrición no Esbozo de una nueva gramática de la lengua española e outras 

máis extensas nos libros de M. L. López, V. García Yebra, M. Morera Pérez, etc. (Álvarez 

1992: 477-514; Normas 1995: 179-181; Esbozo 1979: 434-443; López 1972; García Ye-
bra 1988; Morera Pérez 1988)1. Incluímos tamén na área da nosa investigación o fenóme-
no de agrupacións de preposicións e frases prepositivas2. Agora ben, para estes grupos 

1 Notemos tamén a concepción específica de Osuna García, quen afirma que, segundo as súas funcións semán-
ticas e sintácticas, só algunhas das formas “catalogadas tradicionalmente” como locucións prepositivas poden 
ser cualificadas como tales e así unirse coas preposicións (Osuna 1991: 75-85). Segundo esta concepción, polo 
visto, frente a si que sería locución prepositiva, pero enfrente de non. A aproximación funcional ás descricións 
de preposicións e frases prepositivas está tamén presente nos estudios románicos en Rusia: a comunidade fun-
cional destes fenómenos foi demostrada, por exemplo, nas investigacións de Balabán (1983) e Deev (1986). 
 
2 Aínda que as partes de preposicións agrupadas en galego e en castelán conservan cada unha o seu signifi-
cado, e polo tanto pode parecer que son feitos unicamente da fala e non do idioma (por iso case non se codifi-
can nos diccionarios), hai que notar que non tódalas agrupacións teoricamente posibles soen aparecer nos 
textos, e ,ademais, as que aparecen poden ser cualificadas como normativas ou non (por exemplo, a por non 
se considera literaria pola Real Academia Española, Esbozo 1979: 436). Por iso podemos supoñer que esta-
mos ante o proceso de fixación dalgunhas destas agrupacións no idioma. As experiencias do idioma ruso 
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que inclúen tanto preposicións coma frases prepositivas e as súas agrupacións, as princi-
pais oposicións semánticas coinciden en galego e castelán: prelocatividade / poslocativi-
dade, presencia ~ ausencia do sema de contraposición en expresións prelocativas.  

Sen embargo, existe unha serie de discrepancias, que se refiren en xeral á periferia do 

uso destes idiomas afíns. Para descubrilas fixemos a análise comparativa do funciona-
mento das unidades lingüísticas consideradas3, utilizando o material de dous tipos, os tex-
tos literarios (a narrativa, as guías, libros etnográficos, incluíndo algunhas traduccións) e 

os datos dos experimentos lingüísticos. Imos considerar aquí algunhas destas discrepan-
cias que matizan as peculiaridades do uso dos elementos considerados en galego.  
 

1. Unha das peculiaridades do uso das preposicións e frases prepositivas consideradas 
en galego moderno é unha notable variabilidade formal.  

A norma actual determina a existencia no galego literario das seguintes preposicións 
e frases prepositivas co significado prelocativo e poslocativo: ante, antes de, diante de, 
perante, por ante, fronte a, enfronte de; tras, tras de, atrás de, detrás de, despois de 
(Normas 1995: 179-180). 

Non obstante, nos textos galegos modernos obsérvanse distintas variantes ortográfi-
cas e morfolóxicas, o que é un testemuño das “dificultades que existen nos procesos da 
elaboración e da creación da norma escrita do galego” (Narumov 1987: 148). Para al-
gúns destes casos, podemos observar unha variabilidade analóxica nos textos modernos 
en castelán, pero nestes últimos a frecuencia das variantes que están fóra da norma, é 
moi baixa.  

A análise dos textos modernos investigados descobre as seguintes variacións:  
 
1.1. A/de ó final das frases prepositivas pode ser observada non só para fronte a/de e 
enfronte a/de, como está notado na Gramática Galega (Álvarez 1992: 504-505), senón 
tamén para as frases prepositivas formadas de 3 ou 4 elementos: por fronte a/de, fronte 
por fronte a/de. Os exemplos son:  

(1) Paseaba polo cuarto Sandro Fioravanti que, nun pronto, chantábase fronte ao 
cabaleiro (Méndez 2: 15), Cinco grises, gorras de prato, …están fronte deles sen saber 
que facer (De Toro: 56); 
(2) A princesiña estaba sentada enfronte a min e escoitaba as miñas parvas invencións 
(Riveiro 2: 159)4, As mociñas e os rapaces fan cadansúa ringleira unha enfronte da 
outra, e baten as mans cantando (Riveiro 2: 30)5; 

aportan exemplos de preposicións agrupadas xa fixadas no idioma e codificadas nos diccionarios, por exem-
plo, iz-za: cada parte conserva o seu significado cando se emprega na área espacial; pero as dúas partes teñen 
un significado común cando se emprega na área nocional. 
 
3 A investigación foi realizada como parte da preparación da tese de doutoramento, baixo a dirección cientí-
fica da Dra. Dª E. Zernova. Véxase tamén o artigo Guérbek / Zernova, 1996. 
 
4 No texto orixinal: “Kniazhná sidela prótiv meniá i slúshala moi vzdor (Lérmontov: 545). 
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(3) Os ocupantes do escano… débense de… baixa-la mesa, que queda por frente a 
eles (Lorenzo: 186), A porta de saída está por fronte da que abrín Kiñas (Cid: 29);  
(4) E velaí que este queda por fin só, fronte por fronte a min (Riveiro 2: 197)6, Atopei 
a Maribel sentada fronte por fronte do meu pai (Méndez 1: 59). 

Nos textos modernos casteláns atopamos exemplos desta variación, moi escasos, só 
para frente por frente a / de: “Entra… en la abacería, situada frente por frente a la enti-
dad bancaria” (Grosso: 235), “Un individuo apostado con escopeta en una ventana de la 
casa de Fernando Álvarez Garrido, justo frente por frente de la alcoba que el señor cura 
ocupaba” (Casares 1: 53). A forma enfrente a en castelán xa no diccionario de R. Cuer-
vo foi citada como a que aparece moi raras veces (Cuervo, DCRLC: sv enfrente), e 
parece que actualmente caeu en desuso: nos textos modernos atopamos só a variante 
enfrente de.  
 

1. 2. A vocal -o-/-e- nos elementos front-/frent-7. Os exemplos son:  

Rei Artur séntase… no escano… Galván pide comida. Fronte deles, séntase un caba-
leiro” (Méndez 1: 23); 
A hispanófila… levara con ela a tres rapazas novas, que… agora, frente deles dous, 
escoitaban abraiadas historias” (Conde: 35). 

A variante con -e- é “o vello castelanismo tanto en galego como no portugués” 
(Chacón, DCDE: sv frente/fronte), e parece ser unha das palabras que están substituíndo 
ás palabras propias do galego en tal medida que, segundo algunhas opinións, as últimas 
a penas poden ser restablecidas no idioma (Narumov 1987: 140). 

Sen embargo, nos textos investigados a cantidade de frases prepositivas con -o- é en 
dúas veces maior que das con -e-. A norma actual elixe a variante etimolóxica fronte 
(<lat. FRONTEM). Os diccionarios de dúbidas recomendan evitar o uso das formas con 
-e-, aínda que non poden pasar en silencio polo feito do que elas son frecuentes no uso 
coloquial (Chacón, DCDE: sv frente/fronte; Fernández, DDL: sv frente).  

Nas equivalentes frases prepositivas en castelán só a variante -e- está presente8.  
 

1.3. A escritura separada ou xunta da primeira parte da frase prepositiva enfronte de/en-
fronte de. Polo visto, as dúas variantes están presentes nos textos na mesma medida. Os 
exemplos son (variantes con -e-): 

5 No texto orixinal: “Devki i molodie rebiata stanóviatsa v dve sherengui, odná prótiv drugoi, khlópaiut v la-
doshi i poiu” (Lérmontov: 463). 
 
6 No texto orixinal: “I vot on ostalsia odín prótiv meniá” (Lérmontov: 572). 
 
7 Esta variación está presente non só nestas frases prepositivas, senón tamén noutras partes de discurso que 
son da mesma raíz. 
 
8 A vogal -o- pode aparecer nalgunhas das palabras da mesma raíz (e. g., frontal), pero non soe alternarse con 
-e- (ni tampouco ó revés) para unha mesma palabra. 



E
K

A
T

E
R

IN
A

 E
. G

U
É

R
B

E
K
 

 

104 

 

Unha cousa era montar negocio en frente do veciño e outra… vender ó demo a digni-
dade (Casares: 99); 
Multitude de lugariños perdidos… na cima de acantilados que só eles son quen de ha-
bitar, enfrente do mar tenebroso (Conde: 115).  

Podemos observar a variación analóxica no castelán. O exemplo de escritura sepa-
rada é o único atopado nos textos investigados: esta variante está admitida pero non é 
preferible (Corripio, 1988, p. 220) e cae no desuso (Seco, DDDLE, sv enfrente). Os 
exemplos son: 

Y enfrente de mi, muertas de risa, me contemplaban unas viejas armadas de escobas 
(Ayala: 119); 
En frente del templo se sitúa el antiguo hospital de San Lázaro (Valiña 1: 179).  

Polo contrario, as normas galegas admiten a variante separada, e non é casual: así se 
destaca máis o feito que a frase prepositiva en fronte de procede no galego do substan-
tivo fronte e non do adverbio enfronte9, xa que este último é un castelanismo, o que foi 
notado xa por R. Cuervo (Cuervo, DCRLC: sv enfrente).  
 

1.4. Diante de/dedíante de. Poden atoparse ámbalas dúas variantes nun texto e ademais, 
nos mesmos contextos verbais e situativos, por exemplo: 

Lourenzo Pedreira despídese na praza de San Martiño, xusto diante da porta (Conde: 
168); 
Apéase do cabalo dediante da portada corte (Conde: 224). 

Temos moitos exemplos como este en galego, e nos textos casteláns non hai varia-
cións analóxicas. 
 

1. 5. Perante /Perante de. Os exemplos son:  

Xunto a el, situado perante o volante do coche, estaba Sebastián Áriza (Forcadela 2: 
141);  
Perante de min alí no escuro andaba a ir e vir aquel rapaz de ollos brancos (Riveiro 2: 
90)10. 

 

2. No grupo de unidades lingüísticas que consideramos, podemos observar unha tenden-
cia ben clara á formación de unidades compostas, tanto agrupadas (onde se conservan os 
significados de cada parte) coma locucións cun significado indivisible. Sendo pola súa 
natureza modelos típicos do uso coloquial, estas unidades compostas penetran tamén na 
lingua literaria e poden estabilizarse nela.  

9 Segundo B. Fernández Salgado, en fronte “debe escribirse separando os dous membros, en (preposición) e 
fronte (substantivo), no lugar da locución adverbial enfrente” (Fernández, DDLG: sv enfrente). 
 
10 No texto orixinal: “Péredo mnoi vo mrake vsio vertelsia málchik s bélimi glazami” (Lérmontov: 501). 
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Como podemos observar, o proceso desta penetración na lingua literaria galega é 
bastante máis intenso, en comparación coa castelá, debido á ausencia dunha norma rí-
xida que sexa estabilizada, non só sobre o papel, senón tamén nos esquemas mentais 
dos falantes: como sabemos, para isto cómpre tempo.  

O grupo considerado preséntanos varios testemuños da maior intensidade desta pe-
netración.  
 

2.1. Comecemos polas construccións procedentes da preposición tras. Como se sabe, 
esta preposición pode estenderse ata tras de tanto en galego coma en castelán, e así te-
mos unha frase prepositiva máis co significado indivisible, aínda que sexa discutible a 
cuestión do seu carácter (na lingüística castelá hai polo menos dúas opinións: segundo a 
primeira, tras neste caso vólvese adverbio [Bello, 1970: 381; Cuervo, DCRLC: sv de); 
segundo a segunda, a que compartimos nós, tras de é unha “variante de expresión libre” 
da preposición tras formada analoxicamente polo modelo detrás de (Morera 1988: 123, 
126).  

O material que recollemos permitiunos facer algunhas observacións sobre o uso da 
frase prepositiva tras de en galego e en castelán. 
 

2.1.1. O nivel da tipicalidade da frase prepositiva tras de nos esquemas mentais dos fa-
lantes parece ser máis alto para o galego que para o castelán.  

No experimento psicolingüístico que fixemos coa amable axuda das profesoras da 
Escola de Idiomas en Vigo A. Vázquez Lamazares e T. Pego Granja, propuxemos a 20 
alumnos (falantes nativos) compoñer 5 frases coa preposición tras. A 10 deles pedí-
moslles facelo en galego (e a tarefa na folla foi escrita neste idioma) e a outros 10 en 
castelán (recibiron a tarefa correspondente). Os participantes foron previamente selec-
cionados: para cumpri-la tarefa en galego, atopamos 10 persoas que comezaron a falar 
galego nas súas familias, sendo nenos; e para cumprila en castelán a outros 10 que 
aprenderon na súa infancia só castelán (todos tiñan algún coñecemento do galego, pero 
non recibido como nativos).  

No grupo galego das 39 frases compostas en que tras (ou tras de) tiña o sentido es-
pacial11, 13 (un tercio) contiñan a frase prepositiva tras de, e 26 a preposición tras. 
Foron 6 participantes de 10 os que empregaron tras de nalgunhas frases (de unha a 
catro). No grupo castelán, das 42 frases compostas onde tras (ou tras de) tiña o sentido 
espacial, só 2 (menos de 5%) contiñan a frase prepositiva tras de, e 40 (a maioría) a 
preposición tras. Na folla dun participante atopamos ámbolos dous usos de tras de. Pois 
ben, aínda que non podemos descartar a influencia mutua dos dous idiomas nos esque-
mas mentais dos falantes, a diferencia é evidente: 5% no grupo castelán fronte ó 33% no 

11 O resto das 50 frases compostas, tanto no grupo galego coma no castelán, contiña só usos de tras (ningún 
tras de) en sentido temporal ou nocional. 
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106 grupo galego. Podemos supoñer, entón, que para os falantes galegos a tendencia de es-
tender tras ata tras de é máis típica que para os falantes casteláns. 
 

2.1.2. Como se sabe, o nivel de tipicalidade dunha unidade lingüística non sempre equi-
vale ó nivel da súa frecuencia (e. g., Taylor 1990: 52-53). Noutras palabras, entre a fre-
cuencia de uso de tras de nas condicións do experimento citado e na fala cotiá pode ha-
ber diferencia.  

As nosas observacións da fala oral dos nativos permítennos supoñer que a preposi-
ción tras e sobre todo a súa extensión, que é a frase prepositiva tras de, emprégase en 
galego máis frecuentemente que en castelán. Para comprobar esta suposición realizamos 
outro experimento lingüístico. Foi proposto ós nenos de 6 a 9 anos de idade compoñeren 
unha frase coa palabra tras. A hipótese foi a seguinte: os nenos de 6 e, se cadra, de 7 
anos, que acaban de comezar a ler, a penas teñen algunha experiencia na lingua como 
lectores: os seus esquemas mentais están formadas a base do que eles oíran nas súas fa-
milias (e, se cadra, na televisión). Pois ben, supoñemos que as súas respostas poden re-
flexar a presencia de tras e tras de nestes esquemas e, consecuentemente, poden indi-
rectamente reflexar a frecuencia do uso destas unidades (e de cada unha delas) na fala 
oral nas súas familias. Supuxemos tamén que sería interesante comparar os resultados 
cos dos nenos maiores, de 8 e 9 anos.  

Seleccionamos previamente os nenos para formar dous grupos: no 1º atopábanse os 
que falaban galego nas súas familias antes de entrar no colexio; no segundo os que fala-
ban nas súas familias só castelán e comezaron a aprender o galego só no colexio. Os ne-
nos do 1º grupo compuñan as frases en galego, os do 2º en castelán. O experimento rea-
lizouse en dous colexios de Vigo: “Josefa Alonso” (a parte galega, coa amable axuda da 
profesora E. López Fernández) e “Martin Codax” (a parte castelá, coa amable axuda da 
profesora B. Cabaleiro Viñas).  

Obtivemos os seguintes resultados12.  
A cantidade dos nenos…  

que compuñan a frase usando nela correctamente 
…en xeral 

a preposición tras a frase prepositiva tras de Idade 
grupo galego grupo castelán grupo galego grupo castelán grupo galego grupo castelán 

6 anos 20 39 2 0 5 0 
7 anos 23 31 5 6 11 0 
8 anos 22 34 5 23 15 1 
9 anos 23 30 7 27 13 0 
Total 88 134 19 56 44 1 

 
12 Hai que notar que as frases foron compostas practicamente por tódolos nenos, pero a palabra tras non sem-
pre foi interpretada por eles na calidade da preposición (como se pode ver na táboa), pero podía intervir ou 
ben na calidade dunha parte dalgunha outra palabra (detrás (de), atrás(de), trasnada, traste, etc.), ou ben na 
calidade de onomatopea (este uso nótase tamén nos diccionarios: e. g., RAE/DLE: sv tras2; Moliner, DUE: sv 
tras, tras) ou ben na calidade dun nome propio inventado (Mi muñeca se llama Tras). Nunha serie de ocasións 
compuxeron as frases con palabras foneticamente semellantes (trabajaba, tarde, etc.) ou simplemente algunha 
frase calquera (isto último foi máis característico na idade menor de todas). 
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A análise dos resultados permítenos observar que moitos nenos de 6 e 7 anos de 
idade (máis de 7 e de 6), que teñen moi pouca experiencia de ler, pero que estarán fa-
lando o galego nas súas casas, foron capaces de interpretar e empregar tras como unha 
preposición ou parte da frase prepositiva tras de (que é a variante libre ou extensión 
desta mesma preposición). Mentres, no grupo castelán non o fixo ningún neno de 6 anos 
e fixérono moi poucos nenos de 7 anos.  

Pois ben, estes datos poden ser considerados como o reflexo indirecto da frecuencia 
do uso de tras e tras de na fala oral: como se sabe, no castelán ámbalas dúas formas 
“son exclusivamente literarias” (Seco, DDDLE: sv tras) e non é asombroso que os nenas 
máis pequenos do 2º grupo teñan pouca idea deles13: parece que os nenos do 1º grupo as 
oíron máis frecuentemente cós do 2º grupo e ademais, se cadra, oíron con bastante fre-
cuencia a extensión tras de. 

Notemos que a proporción de tras e tras de nas respostas dos nenos do grupo caste-
lán (56:1) é parecida á que tivemos no citado experimento cos adultos. En cambio, esta 
proporción no grupo galego (19:44) é case inversa á dos adultos. Coidamos que a causa 
pode ser non só un posible erro casual (debido á cantidade dos participantes), senón al-
gunhas outras: primeiro, pode ser que a tipicalidade da unidade tras de ten o nivel máis 
alto nos esquemas mentais dos nenos (comparado cos adultos), debido á súa alta fre-
cuencia na fala oral e máis baixa nos textos escritos (lembremos que os adultos teñen 
ámbolos dous tipos de experiencia e os nenos pequenos teñen moita menos experiencia 
de ler); segundo, pode ser tamén (e ó mesmo tempo) que aquí actúe a tendencia do em-
prego das unidades compostas en vez das simples que foi investigada, por exemplo, no 
material do uso das preposicións na fala dos nenos rusos (Járchenco 1987: 115).  

Pois ben, os dous experimentos citados14 poden permitirnos supoñer que a frase pre-
positiva tras de no galego ten os niveis máis elevados de tipicalidade e de frecuencia de 
uso na fala oral, en comparación coa preposición tras. Polo contrario, no castelán tras 
predomina segundo ámbolos dous criterios, aínda que tras de tamén está presente.  
 

2.1.3. A análise da obra literaria moderna (dos anos 1970-90) permitiunos observar 
como a tendencia a estender tras ata tras de se reflexa na lingua literaria.  

En castelán, onde esta tendencia, como vimos, tampouco é moi forte na fala oral, 
nos textos que consideramos15 estaba presente en moi pouca medida (referímonos ós 

13 Dous nenos de 8 anos do 2º grupo expresaron as súas opinións metalingüísticas: “Tras es una palabra un 
poco rara”, “Yo tras no sé lo que es, pero lo buscaré en el diccionario”. 
 
14 Son algúns dos experimentos dunha serie deles, que realizamos utilizando a base teórica elaborada na psico-
lingüística rusa (teoría da actividade de falar) e na lingüística cognitiva norteamericana e inglesa. Aproveita-
mos a oportunidade para expresar o noso agradecemento a tódolos que participaron e colaboraron nestes expe-
rimentos. 
 
15 Foron incluídas algunhas obras de varios escritores en castelán: F. Ayala, J. Benet, C. J. Cela, J. Corrales 
Egea, M. Delibes, J. Goytisolo, A. Grosso, R. Guerra Garrido, E. Mendoza, J. Pardo, A. Pombo, J. L. Sampe-
dro, V. Soto, D. Sueiro e F. Umbral. 
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usos só espaciais). Dos 153 usos atopados da forma tras só en 4 (cerca do 2,6%) estaba 
estendida ata tras de. 

Nos textos galegos considerados16, polo contrario, tras estaba substituída pola va-
riante estendida tras de en 76 casos dos 108 atopados (cerca do 70%).  

Pois ben, é evidente que o modelo coloquial tras de non só é máis típico e máis fre-
cuente na fala oral en galego en comparación co castelán, senón tamén que está pene-
trando con moita intensidade na lingua literaria.  
 

2.2. Continuamos cun fenómeno doutro tipo: as agrupacións formadas polas preposi-
cións e frases prepositivas, conservando cadanseu significado. Hai que notar que nos 
diccionarios e nas gramáticas do idioma galego, así como nos do castelán e do portu-
gués (Balabán 1986: 32-39), estas agrupacións, sobre todo as compostas dunha preposi-
ción e unha frase prepositiva, case non están codificadas e en xeral están investigadas en 
pouca medida.  

Estas agrupacións representan un dos modelos típicos do uso coloquial que están pe-
netrando nos textos literarios. O proceso da estabilización das normas lingüísticas de ga-
lego está en desenvolvemento, e iso provoca a maior intensidade desta penetración, en 
comparación coa que existe en castelán.  

Nos textos galegos atopamos varias agrupacións das preposicións ou frases preposi-
tivas do grupo considerado coas preposicións por, para, desde (dende), de. Algunhas 
delas son equivalentes ás castelás por diante de (por delante de), por detrás de, desde 
detrás de, aínda que a súa frecuencia nos textos considerados galegos é máis alta que 
nos casteláns. Hai tamén agrupacións que son diferentes das casteláns: por tras de, de 
tras de, para detrás de. Os dous primeiros foron citados na Gramática Galega (Álvarez 
1992: 513), pero nos textos atopamos moitos usos co primeiro elemento por, e ningún 
con de. Os exemplos de por tras de son: 

Primeiro vira un cabalo ensillado e solto na veiga da Fontemoura, por tras da bouza 
de Guillade (Casares 3: 24), 
O can ponía as poutas sobre o asento traseiro e amosaba a súa cachola por tras do 
cristal (Miranda: 141).  

Como dixemos, as partes de tales agrupacións conservan cadanseu sentido. Sen em-
bargo, os seguintes exemplos fan pensar que a preposición por pode desemantizarse 
nalgunha medida: 

(1) Fíxome notar sinalando co dedo unha alta montaña que se erguía mesmo por 
diante de nós (Riveiro 2: 24)17. 

16 Foron incluídas as obras citadas na lista adxunta a este relatorio, e mais algunhas outras obras dos autores 
citados nela. 
 
17 No texto orixinal: “I ucazal mne paltsem na visókuiu goru, podnimávshuiusia priamo prótiv nas” (Léimon-
tov: 459). 
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Parece que o uso da palabra concretizante mesmo neste caso non sería compatible 
coa actualización do sema de ‘indeterminación de localización’ na estructura do signifi-
cado da preposición por.  

(2) O que máis chamaría a atención sería verlle as mans atadas, anoadas cunha corda 
elástica por tras das súas costas (Forcadela 2: 169).  

O carácter da realidade que se describe tampouco favorece a actualización do sema 
citado. Notemos que para expresar relacións estáticas este autor emprega nos libros con-
siderados 24 veces a combinación por tras de (fronte a 3 usos de detrás de e nin sequera 
un só uso de tras, tras de neste sentido, Forcadela 1,2).  

Aínda que non podemos descartar que é moi posible que as localizacións co matiz 
de ‘indeterminación’ sexan propias do estilo persoal deste narrador, sen embargo, po-
demos supoñer que o uso case exclusivo e frecuente destas agrupacións podería provo-
car o proceso de desemantización. Pois ben, se por, efectivamente, ás veces se dese-
mantiza nos contextos estáticos, as agrupacións por tras de, por diante de vólvense ás 
veces frases prepositivas co significado indivisible.  

A agrupación para detrás de (e. g., “De alí a pouco, chega un con cara de ledicia e 
chama ós da directiva para detrás do escenario”, De Toro: 57) equivale á agrupación 
castelá hacia detrás de, que non se considera de todo aceptable (Moliner, DUE: sv de-
trás).  

Podemos tamén citar unha agrupación que parece ser formada ad hoc: “Podes ollar 
para o que tes a frente de ti…” (Barro 2: 95)18, aínda que é unha traducción que pode 
ser influída polo equivalente no texto orixinal inglés in front of. 
 
2.3. Outro modelo máis coloquial que consideramos aquí é contrario ós dous primeiros. 
Naqueles casos tratábase das tendencias para estender unidades ou agrupalas, e neste 
último caso da tendencia a restrinxilas.  

Esta tendencia, segundo a hipótese de J. Corominas e J. Pascual, provocou no caste-
lán a aparición da frase prepositiva frente a a partir doutra máis estendida: frente a 
frente de (Corominas, DCECH: sv frente). Xa que non temos datos suficientes, pode-
mos só supoñer que esta hipótese poida estenderse tamén ás equivalencias galegas, e 
ademais (o que é máis claro) a por frente de e frente por frente de que, segundo a Gra-
mática Galega (Álvarez 1992: 505), teñen o mesmo significado.  
 

3. A comparación do funcionamento das unidades lingüísticas consideradas en dous 
idiomas permítenos descubrir en galego algúns trazos que poden ser cualificados no 
sistema iberorrománico como arcaicos, dialectais ou vulgares, o que é característico dun 
idioma de zona marxinal.  

18 No texto orixinal: “You may look in front of you” (Carroll: 118). 
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110 3.1. Comecemos polas construccións do tipo detrás súa, que en castelán se consideran 
como vulgares, dialectais (ou propios da lingua hispanoamericana) e en galego son 
normativos e bastante usuais na lingua literaria (Esbozo 1979: 430-431; Álvarez 1992: 
220).  

Notemos que para describir construccións deste tipo se usa a miúdo a fórmula “o 
adverbio local + o pronome posesivo (para castelán na forma plena)” (Ibid.). Pero o 
material galego aporta exemplos coas formas tras e fronte, que nunca funcionan como 
adverbios propiamente ditos19, senón como preposicións ou partes das frases prepositi-
vas (tanto como as súas correspondencias en castelán)20. Por exemplo:  

Deixas tras túa unha extraordinaria panorámica da veiga do río Arga (Valiña 2: 51);  
Asenta con firmeza ambos pes sobre o camiño que se perde frente súa nun relanzo 
(Méndez 1: 21).  

Estes feitos, así como a equivalencia funcional e semántica das construccións consi-
deradas e as do tipo “a frase prepositiva + o pronome persoal” permítennos supoñer 
que a primeira parte das combinacións do tipo detrás súa ten o carácter máis prepositivo 
que adverbial21. 

Aínda que ás veces podemos atopar tales construccións tamén no castelán literario22, 
a súa ocorrencia en comparación coas construccións normativas co pronome persoal é 
totalmente insignificante, e con frecuencia pertencen a un estilo marcado. Polo contra-
rio, nos textos galegos a frecuencia destas construccións cos pronomes posesivos é 
comparable coa frecuencia das súas equivalencias cos pronomes persoais. Segundo a 
análise que fixemos, as construccións cos posesivos nalgúns textos ou ben eliminan to-
talmente a súa alternativa (e. g., Alonso) ou ben a superan absolutamente pola súa can-
tidade (Valiña 2, na proporción 7:1). Temos fixados tamén os casos de predominancia 
das construccións cos pronomes persoais (e. g., Conde, 17:6; Méndez 1, 5:2; Riveiro 2, 
28:6; Riveiro 3, 18:1; De Toro, 3:1), así como tamén o uso exclusivo deles (Forcadela 
1,2; Casares 2,3; Cunqueiro).  

Ademais, as construccións cos posesivos en textos galegos parece que non están ri-
xidamente marcadas en estilo (como sucede en castelán). A análise dos textos aporta 

 
19 Non atopamos nos diccionarios, gramáticas e normas citadas na bibliografía ningún testemuño da posibili-
dade do seu uso adverbial, aínda que temos un exemplo no que se emprega a locución adverbial por tras: 
“Levaba as mans atadas por tras cunha corda vigorosa e ben anoada” (Forcadela 2: 91). 
 
20 Aínda que J. Corominas está citando “el adverbio frente”, engade máis abaixo: “o por mejor decir la locu-
ción prepositiva frente a” (Corominas, DCECH: sv frente). Sen embargo, lembremos unha vez máis que 
A. Bello e R. Cuervo recoñecían a posibilidade de tras de volverse adverbio, xa que temos tamén tras de 
(Bello 1970: 381; Cuervo, DCRLC: sv de). 
 
21 Comparemos tamén o punto de vista de R. Carballo Calero: “Ciertos adverbios de lugar… se construyen en 
gallego como si fueran sustantivos femeninos, con un adjetivo pospuesto en lugar del pronombre personal co-
rrespondiente”(Carballo 1968: 243). 
 
22 E. g. : “Y él mismo había tomado asiento enfrente suyo, en una de las butacas del tresillo que ladeó, acer-
cándola” (Corrales: 51).  
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exemplos totalmente opostos entre si: as construccións consideradas poden aparecer 
tanto nunha réplica dun campesiño (que é evidentemente da fala vulgar, cos xuramen-
tos, etc.), como nunha réplica dun nobre (que, tamén evidentemente, é fala literaria, co 
uso das formas de cortesía, etc.). Os exemplos correspondentes son: 

(1) E díxenlle ¡vaite de aí! ¡larpeira!, que me cago en Deus que consente que te teña 
dediante miña (Conde: 132); 
(2) Ben pode apreciar, dediante súa a miña baixeza (Riveiro 2: 207)23, Diante súa eu 
son culpable (Riveiro 3: 117)24. 

Nembargantes, non descartemos a posibilidade do uso destas construccións para di-
ferenciar estilos. Temos algúns exemplos das variantes alternantes de pronome persoal / 
posesivo no mesmo texto, aplicados a situación semellante, así que estes usos serían ou 
ben puramente arbitrarios ou ben marcados en estilo. Citamos dous pares destes exem-
plos:  

(1) Estaba diante miña sen se mover, e púxenme a observalos seus rasgos faciais (Ri-
veiro 2: 90)25; “Gruxnitsqui, de pé diante de min, mantiña a vista baixa fortemente ex-
citado” (Riveiro 2, p. 184)26. 

Do contexto máis amplo podemos deducir que no primeiro caso a situación é tran-
quila (o narrador está observando á un neno cego), pero no segundo caso os participan-
tes (Gruxnitsqui e mailo narrador) están enfrontándose nunha situación moi tensa. Por 
unha banda, temos unha campa tranquila, e pola outra banda, a vista do mar encrespado, 
sempre máis solemne e impresionante, aínda que a vexamos cada día. Pois ben, pode-
riamos supoñer que a construcción diante miña se use aquí como neutra, e diante de min 
como marcada en estilo:  

(2) E ábrese diante túa unha campa plácida e luminosa (Riveiro 2: 171)27, Diante de 
min tiña o mar encrespado e tormentado da noite pasada (Riveiro 2: 94)28. 

Así pois, as construccións cos posesivos, que no castelán se recoñecen como vulga-
res ou dialectais, aparecen moi raras veces nos textos literarios e están marcadas en es-
tilo; polo contrario, no galego recoñécense como normativas, e nos textos literarios po-

23 No texto orixinal: “Vídite li, ia péred vami nizok” (Lérmontov: 579); comparemos a traducción ó castelán 
coa preposición ante, máis propia do estilo literario (Moliner, DUE: sv ante2): “Soy un miserable ante Usted” 
(Abollado: 170). 
 
24 No texto orixinal: “Ia vinovata péred vami…” (Turguénev: 98); traducción ó castelán para comparar: “Soy 
culpable ante usted…” (Sánchez: 123). 
 
25 No texto orixinal: “On stoial péredo mnoiu nepodvizhno, i ia nachal rassmátrivat chertí egó litsá” (Lérmon-
tov: 500). 
 
26 No texto orixinal: “Grushnitski stoial péredo mnoiu opustiv glazá, v sílnom volnénii” (Lérmontov: 562). 
 
27 No texto orixinal: “I otcriváetsa pred toboi tíkhaia i svétlaia poliana” (Lérmontov: 553). 
 
28 No texto orixinal: “Predo mnoi tianulos nochnoiu búreiu vzvolnóvannoe more” (Lérmontov: 504). 
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112 den ser bastante frecuentes e poden ser neutras en estilo (neste caso, poden marcarse en 
estilo as construccións cos pronomes persoais como máis elevadas [cultas]).  

Outro trazo máis que distingue o uso das construccións cos posesivos en galego é a 
forma do xénero feminino destes pronomes que non só está descrita e codificada nas 
gramáticas (Carballo 1968: 243; Álvarez 1992: 220-221), senón tamén parece que se 
usa nos textos sen alternarse coa forma masculina (polo menos non encontrarnos ningún 
exemplo). Polo contrario, en castelán o xénero dos posesivos considerados é “general-
mente masculino, aunque se observa cierta vacilación en el lenguaje más descuidado” 
(Repiso 1989: 31). Efectivamente, os escasos exemplos que atopamos nos textos litera-
rios casteláns son case todos do xénero masculino.  

 

3.2. Outra forma que está incluída nas normas do idioma galego, pero refírese á área da 
fala vulgar en castelán, é a frase prepositiva atrás de. Segundo a Gramática Galega, 
esta forma úsase moito nos contextos dinámicos “para indicar seguimento, persecución” 
(Álvarez 1992: 513), e ás veces nos contextos estáticos “cando se trata de da-la situa-
ción de algo no interior do obxecto de referencia” (op. cit.: 429). A análise dos textos 
móstranos que atrás de pode tamén empregarse nos contextos estáticos para expresar 
unha situación exterior ó obxecto de referencia, o que se considera máis propio da 
forma detrás de (ibid.) Por exemplo:  

Entrei en Vilanova por Porto de Outeiro, deixando atrás dunha fiestra a Dona Sara 
…, facéndome signos… (Méndez 1: 71).  

Notemos, sen embargo, que neste caso a semántica do movemento está presente: 
aínda que nin a fiestra, nin tampouco dona Sara se moven, o que si se move é o obser-
vador que, neste caso, coincide co narrador. 

Segundo a análise dos textos, podemos concluír que nos contextos dinámicos de va-
rios tipos atrás de aparece con moita máis frecuencia que nos contextos estáticos. Nem-
bargantes, non está rixidamente establecida a oposición semántica entre atrás de e outras 
frases prepositivas e preposicións co significado poslocativo. Nos textos dalgúns autores 
a forma atrás de está totalmente ausente (e. g., Casares 2, 3; Conde; Forcadela 1), ó 
mesmo tempo que se usan, a veces a miúdo, outras formas con significado poslocativo 
en contextos tanto estáticos coma dinámicos. En cambio, hai exemplos de textos (e. g., 
Barro), onde a forma atrás de elimina totalmente a forma detrás de nos diferentes con-
textos, estáticos ou dinámicos. Pode ser que no primeiro caso teñamos ante nós a mostra 
da influencia do castelán: aínda que o narrador bilingüe saiba perfectamente ben que 
atrás de é unha forma normativa en galego, pode te-la marcada como vulgar nos seus 
esquemas mentais, e en consecuencia o proceso cognitivo da selección que se está fa-
cendo entre esta forma e outras posibles ten como resultado algunha destas últimas, e 
non atrás de. No segundo caso, supoñemos a presencia da tendencia diferencialista (Na-
rumov 1987: 140).  
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3. 3. Continuamos cos elementos que podemos atopar en textos galegos e que teñen as 
súas correspondencias en castelán consideradas como arcaicas (e ó mesmo tempo, se 
cadra, propias do uso literario ou vulgar). Dentro do material considerado, notemos os 
seguintes exemplos.  
 

3.3.1. Diante como preposición: 

A Artur encolléselle o corazón diante o misterio (Méndez 1: 28). 

Non atopamos ningún testemuño da codificación desta forma para o galego, pero 
como vemos, pode aparecer nos textos literarios (aínda que non descartamos que o uso 
citado pode ser debido ó estilo: son os tempos remotos que se describen). En castelán a 
forma equivalente delante como preposición considerase como unha forma arcaica (Co-
rominas, DCECH: sv delante; Cuervo, DCRLC: sv delante) ou propia da linguaxe vul-
gar (Lenz 1935: 515).  
 

3.3.2. Alén como preposición ou alén de como frase prepositiva: 

Aquel que andou coidando porcos alén mar (Casares 2: 44-45); 
Praza de Conarán alén das marcas dos reinos de Bretaña (Méndez 1: 23). 

Non atopamos nos diccionarios estudiados ningún sinal de que algunha destas for-
mas sexa considerada como arcaica no galego (Boullón Agrelo, DNGC: sv alén; Bou-
llón Agrelo, DEG: sv alén; DLG: sv alén; DXCGUFC: sv allende; DXL: sv alén), aínda 
que temos que recoñecer que tódolos falantes nativos (10)29 ós que tivemos oportuni-
dade de preguntar, caracterizaron estas formas como arcaicas, ou cun matiz arcaico. 
Como xa dixemos e como se sabe (e. g., García 1976), nos esquemas mentais dos bilin-
gües non pode ser evitada a influencia mutua das formas equivalentes e semellantes fo-
neticamente dos dous idiomas presentes; pois ben, esta influencia pode expresarse, entre 
outros fenómenos, nas características que matizan o uso das palabras: se son arcaicas, 
vulgares, etc. Como se nota na monografía do lingüista ruso B. Narumov, no galego as 
diferencias tanto entre o vocabulario propio galego e o vocabulario non-galego (ou cas-
telán), como entre as palabras modernas e arcaicas, son relativas (Narumov 1987: 141). 

No castelán as formas equivalentes son allende e allende de, aínda que a última se 
codifica claramente como arcaica30 mentres que a primeira non, ámbalas dúas recoñé-
cense como exclusivamente literarias e bastante pouco usadas (Seco, DDDLE: sv 

29 Todos bilingües, habitantes das cidades, tres licenciados en filoloxía galego-portuguesa, outros licenciados 
noutras materias, que lembran que comezaron a falar galego nas súas familias sendo nenos; tiñan entre 30 e 40 
anos. Todos eles recoñeceron que tamén desde nenos sabían o castelán, que falaban tanto fóra coma nas súas 
casas. 
 
30 Por exemplo, no diccionario de M. Moliner a forma allende non está marcada, ó mesmo tempo que o están 
outras formas da mesma raíz (Moliner, DUE: sv alén, allén); a forma allende de foi considerada arcaica xa 
por A. Bello (1970: 147).  
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allende). Nos exemplos que temos das traduccións do galego ó castelán ou de traduc-
cións paralelas do ruso ó galego e ó castelán as formas galegas alén, alén de nunca co-
rresponden ás formas casteláns allende, allende de, senón a algunhas outras equivalen-
cias. Consideremos a traducción ó castelán da frase citada de X. L. Méndez Ferrín: 
“Plaza de Conarán, más allá de las marcas de los reinos de Bretaña” (Fuentes: 27). Os 
exemplos das traduccións paralelas son: 

(1) Enxergábanse ó lonxe, alén do río, as mainas luces (Riveiro 2: 204) / Allá a lo 
lejos, en la otra margen del río, parpadeaban las luces (Abollado: 167)31; 
(2) Tiña unha filla, pero foise alén do mar co tártaro (Riveiro 2: 90) / Tuvo una hija, 
pero se escapó al otro lado del mar con un tártaro (Abollado: 66)32. 

Pode parecer que as formas consideradas se usan nos textos galegos que, aínda que 
son modernos, ou ben están dedicados ós temas históricos (Casares 2, Méndez 1), ou 
ben son traduccións da literatura do século XIX (Riveiro 2). Nembargantes, encontramos 
varios exemplos na traducción dun conto máis moderno (do ano 1938), feita polo 
mesmo traductor. E. g.:  

O barco chegara do Leste e quedara fondeado aló na enseada, alén dos cons (Riveiro 
3: 12)33. 

Para concluír o noso relatorio, imos poñer de manifesto o seguinte. Os datos que re-
collemos en textos modernos e nos experimentos lingüísticos permítennos observar o 
funcionamento das preposicións e das frases prepositivas consideradas e descubrir unha 
serie de discrepancias entre o galego e o castelán.  

Podemos afirmar que o uso actual deste grupo funcional en galego se caracteriza 
polas seguintes tendencias:  

(1) unha notable variabilidade formal e unha máis intensa penetración dos ele-
mentos coloquiais na lingua literaria, en comparación co castelán; 
(2) a expansión dos fenómenos que se consideran no castelán como arcaicos ou 
vulgares (dialectais), e que é característica das linguas da zona marxinal.  

 

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 

Álvarez, R. / X. L. Regueira / H. Monteagudo (1992): Gramática Galega, Vigo, Galaxia.  
Balabán, F. P. (1986): “K voprosu o codificátsii predlózhnikh ediníts v slovariákb ispánscogo y 
portugalskogo iazikov”, Fvnctsionalno-semantícheskiy aspect iazikovikh edinits ráznikh úrovnei: 
Romano-guermánskaia filológuia, Kishiniov, Shtiintsa, 32-39.  

31 No texto orixinal: “Vdalí za recoiu… melcali ogní…”(Lérmontov: 557). 
 
32 No texto orixinal: “…Bilá doch, da uteclá za more s tatárinom” (Lérmontov: 500). 
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